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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
DEVELOPMENT, INDUSTRY AND FOREIGN TRADE OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE STATE DEVELOPMENT
PLANNING COMMISSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON INDUSTRIAL COOPERATION

The Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil and the State Development Planning Commission of the People's Republic of Chi-
na (hereinafter referred to as the Parties),

Desiring to deepen the traditional friendship between their countries through coopera-
tion in the area of industrial development;

Recognizing the advantage of expanding the utilization of renewable fuels, especially
alcohol fuel, in terms of environmental protection;

Considering the rich experience and advanced technologies of the Federative Republic
of Brazil in producing and utilizing alcohol fuel and its government's desire to popularize
among other countries this economical, commercially viable and environment-friendly al-
ternative fuel;

Desiring to cooperate to internationally commercialize alcohol fuel, which is a renew-
able and low-cost alternative fuel that conforms to environmental regulations and interna-
tional commitments and has increasing demand worldwide, and jointly participate in the
international marketing of alcohol fuel;

Considering the decision of the Government of the People's Republic of China to en-
courage the development of low-emission automobiles; and

Reaffirming their mutual interest in strengthening and expanding the bilateral trade
and promoting the establishment of a commercial partnership between the two countries in
strategic sectors;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall establish a bilateral Consultation Mechanism which will serve as a
channel for dialogue between their Governments on matters concerning cooperation cov-
ered by the present Memorandum of Understanding (MOU).

2. The Secretariat of Development of Production of the Ministry of Development, In-
dustry and Foreign Trade (MDIC) of the Federative Republic of Brazil shall be the repre-
sentative of the MD1C in the Consultation Mechanism. The Industrial Development
Department of the State Development Planning Commission (SDPC) of the People's Re-
public of China shall be the representative of the SDPC in the Consultation Mechanism.

3. The inaugural meeting of the Consultation Mechanism shall be held after the signing
of the present MOU and its date and venue shall be decided by the Parties through consul-
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tation. The meetings of the Consultation Mechanism thereafter shall be determined in light
of the progress of projects approved under the present MOU. If such meetings are deemed

necessary, they shall be held in the two countries alternately.

Article 1I

1. The cooperation envisaged under the present MOU shall be effected through specif-

ic projects to be formally approved by the Consultation Mechanism. The Parties shall des-
ignate specific entities responsible for the implementation of such projects.

2. The above-mentioned projects shall be implemented through individual protocols,
which shall define inter alia the scope, specific cooperation modalities (including financ-
ing) and duration of the projects. Such protocols may also stipulate whether there is a need

for any specific commercial contract to be concluded between relevant project implemen-

tation entities according to the laws and regulations currently in force in the two countries
and, if so, the general terms of such contracts.

Article III

1. The Parties shall cooperate to promote the implementation in the People's Republic

of China of an alcohol fuel production technology cooperation plan covering the process
from the production of raw materials (sugar cane) to the industrial processing of final prod-
uct, and promote the use of alcohol fuel as direct fuel or gasoline oxidizer.

2. To implement this plan, the Parties shall encourage the establishment of partnerships
between Chinese and Brazilian entities or enterprises, including possible joint ventures, so
as to create favorable conditions for the export of alcohol fuel production machines and
equipment and the transfer of related technology from the Federative Republic of Brazil to
the People's Republic of China.

Article IV

1. The Parties agree to work with other alcohol and sugar producing countries, partic-

ularly those which use sugar cane as the main raw material for producing the two products,

to commercialize alcohol fuel and make it a basic commodity of international trade.

2. The Parties shall work in the spirit of environmental protection as embodied in the

Kyoto Protocol to vigorously promote extensive use of alcohol fuel. This will not only con-
tribute to the environmental protection, but also offer an alternative product for external
trade to the developing countries that mainly rely on sugar export earnings for economic
development.

Article V

1. The Parties agree to work together to upgrade the technology of alcohol fuel produc-
tion and application and improve the design and renovation of engines using this renewable

fuel.
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2. To that end, the Parties will encourage cooperation and information- and experi-
ence-sharing between alcohol fuel research institutes of their countries.

3. According to the objective of cooperation mentioned in Article III of this MOU and
the interest of the Government of the People's Republic of China in stimulating the devel-
opment of low-emission automobiles, the Parties will encourage cooperation projects for
manufacturing automobiles with engines powered by alcohol fuel or mixed fuels of alcohol
and gas in the People's Republic of China.

Article VI

1. The two sides will encourage the establishment of cooperative relations between
Chinese and Brazilian enterprises, including possible joint ventures which manufacture,
distribute and market commodities important for the bilateral trade.

2. The Consultation Mechanism established under Article I of this MOU will pay par-
ticular attention to cooperation between enterprises of the two countries in the following
strategic sectors which have great potential for success:

a) Iron ore;

b) Iron and steel;

c) Downstream processing of agricultural and side-line products;

d) Software;

e) Pharmaceuticals;

f) Civil construction;

g) Aviation industry; and

h) Electronic and electrical appliances.

3. The Parties will look into the feasibility of expanding their areas of cooperation
within the framework of the Consultation Mechanism so as to enhance the strategic coop-
eration between enterprises of the two countries and consolidate and expand the bilateral
trade.

Article VII

1. The Parties agree to maintain the confidentiality of information to be exchanged be-
tween them in the implementation of the present MOU and the related protocols and con-
tracts.

2. Issues concerning intellectual property rights in the implementation of the present
MOU shall be resolved through specific negotiations. The agreements of such negotiations
shall be regarded as protocols or contracts for the purpose of implementation of this MOU.

Article VIII

1. This MOU shall enter into force on the date of its signature and remain valid for a
period of two years. It can be extended for further periods as the Parties find appropriate.



Volume 2231, 1-39649

2. This MOU may be amended or modified at any time subject to mutual approval be-

tween the Parties. The amendments or modifications shall take effect upon the receipt by
the Parties of each other's formal notice of approval.

3. If either Party wishes to terminate this MOU, it must notify the other Party in writing
three months in advance.

4. The expiry and termination of this MOU shall not affect the implementation of any
protocol or contract which is signed in connection with this MOU prior to such expiry or
termination. Such protocols and contracts shall remain in force until their complete imple-
mentation.

Done in duplicate in Beijing on 2 December 2002 in the Portuguese, Chinese and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation of this MOU, the English text shall prevail.

For the Ministry of Development,
Industry and Foreign Trade of the Federative Republic of Brazil:

StRGIO SILVA Do AMARAL
Minister of State

For the State Development Planning Commission of the People's Republic of China:

ZHANG GUOBAO
Deputy Minister
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Memorando de Entendimento entre o
Ministirio do Desenvolvimento, Ind6stria e Comircio Exterior

da Repfiblica Federativa do Brasil
e a ComissAo Estatal para Planificaoo da Economia

da Rep6blica Popular da China
sobre Coopera io Industrial

0 Ministiio do Desenvolvimento, Inddstria e Coercio Exterior da Repfblica
Federativa do Brasil e a Comissio Estatal para Planificaqfio da Economnia da Republica
Popular da China (doravante referidas como as PARTES),

Desejando contribuir para o aprofundamento dos tradicionais lacos de
amizade entre os dois paises por interm~dio da cooperaglo na area de desenvolvimento
industrial;

Reconhecendo as vantagens em termos de preservag~o ambiental para os
povos de seus respectivos paises que resultario da crescente utilizaqao de combustiveis de
fontes renovaveis, em particular o Alcool carburante;

Considerando a longa experincia e o avanqado grau de desenvolvimento
tecnol6gico da Repblica Federativa do Brasil na produro e utilizago do alcool carburante e
a intengAo de seu Governo de difundir o uso desse combustivel em escala internacional, como
uma variante econ6mica, comercial e ambientalmente factivel;

Desejando cooperar no sentido de lograr a transformarao do alcool carburante
nun produto bisico de comercializagio inernacional, em cujo mercado ambas PARTES
contain participar, dada a tendncia crescente da demanda mundial deste combustivel ante seu
cariter renovavel, seu baixo custo de produgio e as exig~ncias dos regulamentos ambientais e
os compromissos internacionais neste aspecto,

Considerando que o Governo da Repzblica Popular da China decidiu
estimular o desenvolvirnento de veiculos automotores corn baixo nivel de emissao de
poluentese

Considerando o interesse mftuo de promover o fortalecimento e a expansio
do comdrcio bilateral, bern como de incentivar a forma ao de parcerias empresariais entre os
dois paises em setores estrategicos,
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ACORDAM:

ARTIGO I

1 As PARTES estabelecem um Mecanismo de Consultas bilateral que serviri como
ponto focal para as conversag6es no nivel govemamental sobre os temas de coopera9~o
cobertos por este Memorando de Entendimento.

2. A representacao do Ministerio do Desenvolvimento, Ind~istria e Com6rcio Exterior
(MDIC) da Rep6blica Federativa do Brasil no Mecanismo de Consultas bilateral estar a
cargo da Secretaria de Desenvolvimento da Produc~o do MDIC. A representaao da
Comiss~o Estatal para PJanejamento do Desenvolvimento (SDPC) da Repiblica Popular da
China estara a cargo do Departamento de Desenvolvimento Industrial da SDPC.

3. A primeira reunido do Mecanismo de Consultas teri lugar apos a assinatura do
presente Memorando de Entendimento, em data e local que as PARTES definirao em
consultas. As reuniaes seguintes desse Mecanismo serdo definidas conforme as necessidades
identificadas a partir da evolug&o dos projetos aprovados no ambito do presente Memorando
de Entendimento, observando-se o crit6rio de alternar os locais das referidas reuni6es entre os
dois paises.

ARTIGO 11

I. A cooperaoo prevista no presente Memorando de Entendimento sera efetivada por
meio da implementagdo de projetos especificos, formalmente aprovados pelo Mecanismo de
Consultas. As PARTES designaro as entidades que se encarregargo da implementaggo de
tais projetos.

2. Os referidos projetos serdo objeto de protocolos individuais que especificarao seu
imbito de aplicao:ao, as formas concretas da cooperaoo (incluindo os aspectos financeiros) e
os prazos de implementaoo. Os protocolos poderio igualmente estipular a necessidade de
assinatura e as condic6es gerais de contratos comerciais especificos entre os operadores
envolvidos, em conson.ncia corn as leis e regulamentos em vigor nos dois paises.

ARTIGO III

I. As PARTES promoverao a cooperao bilateral corn vistas ao desenvolvimento na
Republica Popular da China de um projeto em conjunto de tecnologia e de producao,
abrangendo desde da produ o da materia-prima (cana-de-aqiccar) ate o processo industrial do
produto final, para a utilizago de alcool carburante, tanto como combustivel direto como
oxigenante de combustiveis fosseis.

2. Para a irnplementardo de tal projeto as PARTES buscarao incentivar parcerias entre
entidades e empresas brasileiras e chinesas, incluindo a eventual formaco de empresas de
capital misto. corn vistas a propiciar as condii6es adequadas para as exponaqbes de maquinas
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e equipamentos para as unidades produtoras de ilcool carburante, e a transfer~ncia de
tecnologias relativas.

ARTIGO FV

I As PARTES concordam em conjugar esfor os perante outros paises produtores de
alcool e de a ucar, ern particular os que utilizam a cana-de-a ucar como matdria prima para a
fabrica Ro desses produtos, corn vistas a lograr a transformao do alcool carburante num
produto bisico de comercializacao internacional.

2. Tais esforcos ser.o baseados na divulgaro dos beneficios ambientais proporcionados
pela utilizagdo em larga escala do alcool carburante, em linha corn as tend~ncias atuais de
preserva Ao ambiental plasmadas no Protocolo de Kyoto, e tambem nas vantagens que a
disponibilidade de um produto alternativo de comercializa~Ao internacional regular podera
aportar para os paises em desenvolvimento para os quais as receitas de exportaqdo do a~icar
constituem importante fonte de capta~do de recursos financeiros para a pronoiho de seu
desenvolvimento econ6mico.

ARTIGO V

I. As PARTES concordam em trabalhar em conjunto para fazer avanqar o grau de
desenvolvimento da teenologia de produoo e utilizao do alcool carburante, assim como a
de conceptgo e adaptag~o de motores para o uso desse combustivel renovivel.

2. Para alcangar tal objetivo as PARTES incentivar.o a cooperaoo e o intercimbio de
informac6es e experi~ncias entre as entidades dos dois paises dedicadas a pesquisa na Area do
alcool carburante.

3. Em linha com o objetivo delineado no Artigo 111 do presente Memorando de
Entendimento e com o interesse do Governo da Reptlblica Popular a China de estimular o
desenvolvimento de veiculos automotores corn baixo nivel de emissko de poluentes, as
PARTES buscarho incentivar parcerias destinadas a produqao na Repciblica Popular da China
de veiculos automotores corn motores movidos exclusivamente a Oicool carburante ou com
motores adaptados a utiliza Ao da mistura do aicool carburante corn a gasolina.

ARTIGO VI

1. As PARTES promover.o a cooperaq.o bilateral corn vistas a facilitar e incentivar a
formagAo de parcerias empresariais entre os dois paises, incluindo o eventual estabelecimento
de empresas de capital misto, para a produoAo, distribuic~o e comercializa~ao de produtos
relevantes na pauta do comercio bilateral.

2. Inicialmente, o Mecanismo de Consultas estabelecido no Artigo I do presente
Memorw,',1 , de Entendimento concedera atenqio particular ao aproveitamento de
oportunidades de parcerias empresariais entre os dois paises nos seguintes setores
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estrategicos, identificados como sendo os que apresentam maior potenciai de 8xito na
impiementa Ao de tais iniciativas:

a) minerio de ferro,
b) aqo
c) agroindustria
d) "software";
e) medicamentos;
f) construrao civil;
g) industria aeronautica; e
h) eletro-eletrCnico

3. As PARTES examinardo no Armbito do Mecanismo de Consultas a convenidncia de
incluslo de outros setores nos esforos para promover parcerias empresariais estrategicas
entre os dois paises, visando ao fortalecimento e expansdo do comercio bilateral.

ARTIGO VII

I. As PARTES concordam em respeitar a confidencialidade das informagaes
intercambiadas no imbito de aplicarAo do presente Memorando de Entendimento, seus
protocolos e contratos relacionados

2 Os aspectos referentes a direitos de propriedade intelectual, aonde se apliquem,
deverAo ser objeto de negociacoes especificas, cujas conclus6es se incorporario aos
protocolos e contratos firmados no ambito de aplicaoqdo do presente Memorando de
Entendimento.

ARTIGO VIII

1. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de sua assinatura e
tera vig~ncia por urn prazo de dois anos, contado a partir da data de sua entrada em vigor,
corn possibilidade de prorrogaco pelo periodo que convierem as PARTES.

2. Emendas ou modificag6es ao presente Memorando de Entendimento poder.o ser
feitas a qualquer momento por consentimento mutuo das PARTES e entrarao em vigor apos
recebidas, por ambas as PARTES, as comunicar6es oficiais a respeito de sua aceitao.

3 As PARTES poderAo denunciar o presente Memorando de Entendimento por meio de
comunicaqAo oficial A outra PARTE, corn tr8s meses de anteced~ncia, de sua intencao de
descontinuar a aplica4Ao deste Memorando de Entendimento.

4. Mesmo depois de expirado ou descontinuado o presente Memorando de
Entendimento, os protocolos e contratos assinados em seu hmbito de aplicaqao coninuario
vigentes ate sua concrec io.
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Feito em Pequim, em dois de dezembro de 2002, em tr6s vers~es originais, em
portugu~s, em chinds e em ingIs, todas igualmente autdnticas. Em caso de diverg~ncias de
interpretar,5o, prevalecera o texto em ingts.

PeJo Ministirio do Desenv vimento,
Industria e Comercio Exterior da
Republica Federativa do Brasil
S~rgio Silva do Amaral
Ministro de Estado

Pela Comissio Estatal para
Planejamento do Desenvolvimento da
Reptiblica Popular da China

Zhang Guobao
Vice nistro
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DU DEVELOPPE-
MENT, DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE EXTERIEUR DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA COMMISSION D'ETAT
DE LA PLANIFICATION DU DEVELOPPEMENT DE LA RE PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPERATION INDUSTRI-
ELLE

Le Minist&e du d6veloppement, de l'industrie et du commerce ext6rieur de ]a R6pub-
lique f6d~rative du Br~sil et la Commission d'Etat de la planification du d6veloppement de
la Rdpublique populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm6s les Parties),

Ddsireux de renforcer les relations d'amiti6 traditionnelles existant entre leurs pays
grace A une cooperation dans le domaine du d~veloppement industriel;

Reconnaissant l'intrt qu'il y a pour la protection de lenvironnement de d6velopper
l'utilisation de combustibles renouvelables, en particulier lalcool carburant;

Consid~rant la riche experience et les technologies avanc~es acquises par la R6pub-
lique f~drative du Br6sil dans le domaine de la production et lutilisation de l'alcool car-
burant et le d6sir de son gouvernement de faire connaitre i d'autres pays ce combustible de
substitution 6conomique, commercialement durable et 6cologique;

Dsireux de coop6rer, au niveau international, au d6veloppement du march6 de I'alcool
carburant qui constitue un combustible de substitution renouvelable et economique con-
forme aux r~gles environnementales et aux engagements internationaux et pour lequel la
demande mondiale a augment6, et de participer ensemble A la commercialisation interna-
tionale de l'alcool carburant;

Consid6rant la d6cision du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine d'en-
courager le d6veloppement d'automobiles peu polluantes;

R~affirmant l'int~r~t mutuel qu'ils portent au renforcement et au d~veloppement du
commerce bilat6ral et A la promotion de la creation d'un partenariat commercial entre les
deux pays dans des secteurs strat6giques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les Parties dtablissent un M6canisme de consultation bilat6ral qui servira de cadre
de dialogue entre leurs gouvernements dans les domaines de cooperation vis~s par le
pr6sent Memorandum d'accord.

2. Le Secrdtariat de la promotion de la production du Ministbre du d6veloppement, de
lindustrie et du commerce ext~rieur de la R~publique f6d6rative du Br6sil repr~sentera le
Ministre aupr~s du Mcanisme de consultation. Le D6partement du d~veloppement indus-
triel de la Commission d'Etat de la planification du d6veloppement de la R~publique pop-
ulaire de Chine repr~sentera le D6partement aupr~s du Mcanisme de consultation.
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3. La r6union inaugurale du M6canisme de consultation se tiendra apr~s la signature
du present M6morandum d'accord et la date et le lieu de sa tenue seront arrt~s par les Par-
ties par voie de consultation. Les r6unions subs6quentes du Mcanisme de consultation se-
ront fix6es en fonction de l'avancement des projets approuv~s dans le cadre du present
Memorandum d'accord. Si elles sontjug6es n~cessaires, ces reunions se tiendront A tour de
r6le dans l'un et lautre pays.

Article H

1. La coop6ration envisagde dans le present M~morandum d'accord prendra la forme
de projets sp~cifiques qui seront approuvds officiellement par le Mdcanisme de consulta-
tion. Les Parties d~signeront des entit~s responsables de 'ex6cution de tels projets.

2. Les projets susmentionn~s seront exempt~s dans chaque cas au moyen de proto-
coles, qui d6finiront notamment le champ d'application, les modalit~s de cooperation sp6ci-
fiques (y compris le financement) et la dur~e des projets. Ces protocoles pr~ciseront
6galement s'il y a lieu de conclure un contrat commercial sp6cifique entre entit6s charg~es
de l'ex~cution du projet conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays
et en arrtera, dans l'affirmative, les clauses g~n~rales.

Article III

1. Les Parties cooprent A la promotion de la mise en oeuvre d'un plan de coop6ration
concernant la technologie de production d'alcool carburant en R6publique populaire de
Chine allant de la production de mati~res premieres (canne A sucre) au traitement industriel
du produit final, et elles encouragent l'utilisation de l'alcool carburant directement comme
combustible ou comme carburant.

2. Aux fins de l'application de ce plan, les Parties encouragent rinstauration de parte-
nariats entre des entit6s ou des entreprises chinoises et br6siliennes, y compris d'6ventuelles
coentreprises, de fagon A cr6er des conditions favorables A lexportation de machines et
d'6quipement de production d'alcool carburant et au transfert de technologie connexe de la
R6publique f6d6rative du Br6sil A la R6publique populaire de Chine.

Article IV

1. Les Parties conviennent de travailler avec d'autres pays producteurs d'alcool et de
sucre, en particulier ceux qui utilisent la canne A sucre comme principale matifre premiere
pour ]a production des deux produits, de commercialiser l'alcool carburant et d'en faire un
produit de base du commerce international.

2. Les Parties travaillent dans un esprit de protection de lenvironnement tel qu'6nonc6
dans le Protocole de Kyoto afin d'encourager 6nergiquement lutilisation accrue de l'alcool
carburant qui, outre qu'il contribue A la protection de l'environnement, est un produit de
substitution du commerce ext6rieur des pays en d6veloppement qui comptent principale-
ment sur les recettes tir6es de l'exportation du sucre pour leur d6veloppement 6conomique.
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Article V

1. Les Parties conviennent de collaborer au perfectionnement de la technologie lie
la production et A l'utilisation de l'alcool carburant et A l'am6lioration de la conception et de
l'adaptation des moteurs utilisant ce combustible renouvelable.

2. A cette fin, les Parties encouragent la coop6ration et l'6change d'informations, ainsi
que la mise en commun de donn~es d'exp6rience entre instituts de recherche sur l'alcool
carburant de leurs pays.

3. Vu lobjectif de coop6ration vis6 A larticle Ill du pr6sent M6morandum d'accord et
l'int~rt que le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine porte A la promotion de
la construction d'automobiles peu polluantes, les Parties encouragent des projets de
cooperation d la fabrication d'automobiles A moteur utilisant l'alcool carburant ou un m6-
lange d'alcool et de gaz en Republique populaire de Chine.

Article VI

1. Les deux Parties encouragent l'instauration de relations de cooperation entre entre-
prises chinoises et br6siliennes, y compris d'6ventuelles coentreprises de fabrication, de dis-
tribution et de commercialisation de produits entrant dans le commerce bilateral.

2. Le M6canisme de consultation institu6 par Particle I du present Memorandum d'ac-
cord accorde une attention particulire A la coop6ration entre entreprises des deux pays dans
les secteurs strat6giques prometteurs suivants

a) Minerai de fer;

b) Fer et acier;

c) Traitement en aval de produits agricoles et de produits secondaires;

d) Logiciels;

e) Industrie pharmaceutique;

f) BAtiment;

g) Industrie a~ronautique;

h) Appareils 61ectroniques et 6lectriques;

3. Les Parties examineront la possibilit6 d'6tendre leurs domaines de cooperation dans
le cadre du M6canisme de consultation, de fagon A am6liorer la coop6ration strat6gique en-
tre entreprises des deux pays et de renforcer et d'dlargir le commerce bilat6ral.

Article VII

1. Les Parties conviennent de preserver le caract~re confidentiel des renseignements
qu'elles s'6changeront A loccasion de la mise en application du pr6sent Memorandum d'ac-
cord et des protocoles et contrats connexes.

2. Les questions concernant les droits de propri~t6 intellectuelle dans le cadre de la
mise en application du present Memorandum d'accord sont r6gl6es dans chaque cas par
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voie de n~gociations. Les accords issus de ces n6gociations sont considdr~s comme des pro-
tocoles ou des contrats aux fins de la mise en application du present M6morandum d'accord.

Article VIII

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur d compter de la date de sa sig-
nature et le restera pendant une p~riode de deux ans. II pourra 6tre reconduit selon que les
Parties le jugeront n~cessaire.

2. Le present Mdmorandum d'accord pourra tre amend6 ou modifi6 d tout moment sur
consentement des Parties. Les amendements ou modifications prendront effet A la date de
r6ception d'un 6change de notes diplomatiques entre les Parties confirmant leur consente-
ment.

3. Si l'une ou lautre des Parties souhaite d6noncer le present M6morandum d'accord,
elle en notifiera l'autre Partie par 6crit trois mois d l'avance.

4. L'expiration et la d~nonciation du pr6sent Memorandum d'accord naffectent pas
l'application d'un protocole ou d'un contrat qui aura W signd dans le cadre du prdsent M&-
morandum d'accord avant cette expiration ou d6nonciation. Ces protocoles et contrats de-
meureront en vigueur jusqu'A exdcution complte.

Fait en double exemplaire A Beijing, le 2 d6cembre 2002, en langues portugaise, chi-
noise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation
du present Memorandum d'accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Ministre du d~veloppement, de l'industrie et du commerce ext~rieur de la R~pub-
lique f6drative du Br~sil:

Le Ministre d'Etat,

StRGIO SILVA Do AMARAL

Pour la Commission d'Etat de la planification du d6veloppement de
la R6publique populaire de Chine

Le Vice-Ministre,
ZHANG GUOBAO




